
Karol A.:
Ich lerne seit 1981 Polnisch, zunächst bei
anderen Volkshochschulen und seit etwa
12 Jahren bei der VHS Ahaus. Ich bin da-
mit angefangen, weil ich wegen meines
Hobbys häufig in Polen war und damals
nur so eine Verständigung mit den Einhei-
mischen möglich war. Ich fahre weiterhin
oft nach Polen und habe dort und auch hier
in Deutschland schöne Erlebnisse, weil
ich bei Kontakten zu Polen plötzlich ein we-
nig polnisch spreche. Einmal fing eine nur
Polnisch sprechende Pflegekraft in
Deutschland sogar an zu weinen, als ich
ihr aus Anlass ihres Namenstages spontan
auf polnisch das Ständchen „Sto lat, sto lat
….“ gesungen habe. 
Ich mache weiter nach dem Motto: Einmal
Polnischkurs immer Polnischkurs.

Polskiego uczę się od 1981 roku, najpierw
w innych VHS, a od około 12 lat w VHS
Ahaus. Zacząłem się to robić, ponieważ
często bywałem w Polsce ze względu na
moje hobby i w tamtym czasie był to jedyny
sposób na komunikację z mieszkańcami.
Nadal często podróżuję do Polski i mam
wspaniałe doświadczenia tam i w Niem-
czech, ponieważ nagle mówię trochę po
polsku, gdy mam kontakt z polakami. Raz
opiekunka w Niemczech, która mówiła tyl-
ko po polsku, zaczęła płakać, kiedy sponta-
nicznie zaśpiewałem jej piosenkę „Sto lat,
sto lat ….“ z okazji jej imienin. Dlatego kon-
tynuuję naukę zgodnie z mottem: raz polski
kurs, zawsze polski kurs.

Ulla Gf.-B.
Während meiner beruflichen Tätigkeit bis
2009 hatte ich mehrere Jahre lang den
Prüfungsvorsitz
in Feststellungsprüfungen der Mutterspra-
che Polnisch, ohne auch nur irgend etwas
Polnisches zu
verstehen. Auch auf einer Schienenkreuz-
fahrt durch Polen 2010 konnte ich noch
kein bißchen die
Sprache des Landes. Hierdurch hatte sich
in mir der Wunsch verfestigt, unbedingt
Polnisch zu
lernen, sobald ich Zeit und Gelegenheit da-
zu hätte. Beides ergab sich 2012 in der
VHS Ahaus und
ein halbes Jahr später zusätzlich auch in
einem Kurs in Asbeck. Seitdem bin ich da-
bei und unsere
Lerngruppe aus einem Kern von fünf Teil-
nehmern plus semesterweise wechselnden
Polnisch
Affinen ist mir sehr ans Herz gewachsen.
Wir alle sind mit großer Freude und Leich-
tigkeit, aber auch großer Ernsthaftigkeit da-
bei. 2016
haben wir eine A2-Prüfung spaßeshalber
absolviert, um einmal zu schauen, wie weit
wir es
gebracht haben - mit großem Erfolg.

Przez kilka lat mojej kariery zawodowej, aż
do 2009 roku, prowadziłem egzaminy w ję-
zyku
polskim ojczyzny, nawet nie rozumiejąc
polskiego. Nawet podczas rejsu kolejowe-
go po Polsce w
2010 roku, nadal nie znałem ani trochę ję-
zyka polskiego. To umocniło moje pragnie-
nie nauczenia
się polskiego, gdy tylko będę miał czas i
okazję. Oba te wydarzenia miały miejsce w
2012 roku w
VHS Ahaus i sześć miesięcy później na
kursie w Asbeck. Od tego czasu jestem
tam i bardzo
polubiłem naszą grupę, która składa się z
pięciu uczestników oraz polskich entuzja-
stów, którzy
zmieniają się co semestr.
Wszyscy podchodzimy do tego z wielką ra-
dością i łatwością, ale także z wielką powa-
gą. W 2016
roku przystąpiliśmy do egzaminu A2 dla
zabawy, aby zobaczyć, jak daleko zaszli-
śmy - z wielkim

Ryszard S.
In meiner aktiven Zeit als Lehrer habe ich
ab 2012 mehrere Kursfahrten und Aus-

Podczas mojej aktywnej pracy jako na-
uczyciel, począwszy od 2012 r., zorganizo-



tauschprojekte mit OberstufenschülerInnen
nach Krakau, Danzig, Thorn unternommen.
Als ich dabei einmal gezwungen war, eine
komplette Nacht hindurch einen Schüler
mit Beinbruch in der Notfallabteilung einer
Klinik zu begleiten, stellte ich fest, wie hilf-
reich es gewesen wäre, Polnisch sprechen
zu können. Vor meinem letzten Austausch-
vorhaben nach Danzig/Königsberg 2016
meldete ich mich daher im Anfängerkurs
Polnisch bei Frau Zalwert in Asbeck an.
Schon ab Sommer 2017 vertiefte ich dann
nach meiner Pensionierung meine Bemü-
hungen um Polnisch durch Anmeldung
zum Fortgeschrittenenkurs bei Frau Dow-
gieluk-Radtke. 
Erster Höhepunkt der Polnisch-Lern-Karrie-
re war im Mai 2019 eine A2-Prüfung im
Kurs von Frau Zalwert. Seit Ausbruch der
COVID-19 Pandemie verengte sich die
Polnischpraxis allein auf den Fortgeschrit-
tenenkurs. 
Seit nunmehr 8 Jahren freue ich mich auf
die vertraute Atmosphäre am Dienstag-
abend im eingeschworenen Kreis von Pol-
nisch-FanatikerInnen.

wałem kilka wycieczek kursowych i projek-
tów wymiany z uczniami klas ostatnich do
Krakowa, Gdańska i Torunia. Kiedy pewne-
go razu byłem zmuszony spędzić całą noc
towarzysząc studentowi ze złamaną nogą
na szpitalnym oddziale ratunkowym, zda-
łem sobie sprawę, jak pomocna byłaby
umiejętność mówienia po polsku. Przed
moją ostatnią wymianą do Gdańska/Kali-
ningradu w 2016 r. zapisałam się więc na
kurs języka polskiego dla początkujących u
pani Zalwert w Asbeck. Od lata 2017 r., po
przejściu na emeryturę, pogłębiałem swoje
umiejętności językowe, zapisując się na
kurs zaawansowany z panią Dowgieluk-
Radtke. 
Pierwszym punktem kulminacyjnym mojej
kariery w nauce języka polskiego był egza-
min A2 na kursie pani Zalwert w maju 2019
roku. Od wybuchu pandemii COVID-19 mo-
ja praktyka języka polskiego ogranicza się
do kursu zaawansowanego. 
Od 8 lat nie mogę się doczekać rodzinnej
atmosfery we wtorkowe wieczory w ścisłym
gronie fanatyków języka polskiego.

Marcin B.
Die Polen sind sehr liebenswert, humorvoll
und super Gastgeber die man bei Besu-
chen und Urlauben in Polen schnell ins
Herz schließt. Wenn man als Deutscher
ein wenige paar Wörter polnisch
spricht das schon sehr geschätzt, es muss
nicht direkt am Anfang ein Zungenbrecher-
sein.

Im Jahr 2015 habe ich meine spätere Ehe-
frau in Polen kennengelernt. Wir wohnen
jetzt gemeinsam hier in Schöppingen, aber
sind regelmäßig zu Besuch bei Ihrer Fami-
lie in Oberschlesien. Um mich gut mit Ihrer
Familie und meinen Schwiegereltern unter-
halten zu können habe ich mich entschie-
den bei der VHS in Ahaus Polnisch zu ler-
nen.

Polacy to bardzo sympatyczni, pełni humo-
ru i wspaniali gospodarze, w których szyb-
ko się zakochujesz, odwiedzając i spędza-
jąc wakacje w Polsce. Jeśli jako Niemiec
mówisz kilka słów po polsku, co jest bar-
dzo cenione, nie musi to być od razu łami-
główka językowa.
Swoją przyszłą żonę poznałem w Polsce w
2015 roku. Obecnie mieszkamy razem tu-
taj, w Schöppingen, ale regularnie odwie-
dzamy jej rodzinę na Górnym Śląsku. Aby
móc miło porozmawiać z rodziną i teścia-
mi, zdecydowałem się uczyć języka pol-
skiego na VHS w Ahaus.

Rebeczka B.
Ich lerne Polnisch bei der VHS seit 2010,
zuerst in Asbeck, später in Ahaus. Wir ha-
ben vor 14 Jahren eine Städtepartner-
schaft mit Reszel in den Masuren begrün-
det und wollten die Verständigung auch
sprachlich fördern. Meine Motivation dabei

Od 2010 roku uczę się języka polskiego na
VHS, najpierw w Asbeck, a później w
Ahaus. Partnerstwo miasta z Resz-
lem na Mazurach nawiązaliśmy 14 lat te-
mu i chcieliśmy promować komunika-
cję językową. Moją motywa-



zu bleiben ist, dass unsere polnischen
Freunde sich über jedes Wort, selbst jeden
Fehler, sehr freuen, denn es ist nicht
selbstverständlich, dass man so eine
schwierige Sprache wie Polnisch lernt. Mitt-
lerweile habe ich viele Freunde in Polen
und in meinem geliebten Polnischkurs ge-
funden, der mich und seit vier Jahren auch
meine Kinder durch alle Lebenslagen be-
gleitet.

cją do tego jest to, że nasi pol-
scy przyjaciele bardzo się cieszą z każde-
go słowa, nawet z każdego błę-
du, bo nie jest rzeczą oczywistą, że na-
uczysz się języka tak trudnego jak pol-
ski. Poznałam teraz wielu przyjaciół w Pol-
sce i na moim ukochanym kursie języka
polskiego, który towarzyszy mi
i przez ostatnie cztery lata też moim dzie-
ciom we wszystkich aspektach życia.

Hannelore G.
Ich lerne seit ca. zwanzig Jahren Polnisch
von Beginn an bei derselben Lehrerin.
Zu dieser Zeit verliebte mein Sohn Philipp
sich in ein polnisches Mädchen, Małgosia,
welches er später heiratete.
Meine Mutter bekam zwei Pflegekräfte aus
Polen ins Haus, Anna und Dana.
In Ahaus lernte ich Joanna aus Polen ken-
nen; mit ihr freundete ich mich an.
Auch machte ich mit meiner „Fahrradmä-
dels”-Gruppe mehrere Touren durch Polen.
All das waren Auslöser, die Sprache zu er-
lernen.
Ich habe allerdings unterschätzt, wie
schwierig das Polnische ist.
Trotzdem lerne ich immer weiter, weil mei-
ne Lehrerin Lila eine tolle Frau und Freun-
din ist, weil wir einen supernetten Kurs ha-
ben und weil ich alles um mich herum ver-
gesse, wenn ich Polnisch lerne.
Mein größtes Erfolgserlebnis war eine Re-
de zur Hochzeit meines Sohnes mit
Małgosia in Warschau zusammen mit mei-
nem Mann, er sprach auf deutsch, ich auf
polnisch. Die Begeisterung auf polnischer
Seite war riesig, großer Applaus!

Uczę się polskiego od początku z tym sa-
mym nauczycielem od około dwudziestu
lat.
W tym czasie mój syn Philipp zakochał się
w Polce, Małgosi, którą później poślubił.
Moja mama miała w domu dwie opiekunki
z Polski, Annę i Danę.
W Ahaus spotkałam  Joannę z Polski, z
którą się zaprzyjaźniłam.
Pojechałam również na kilka wycieczek po
Polsce z moją grupą "rowerowych dziew-
czyn".
Wszystko to było bodźcem do nauki tego
języka.

Wtedy nie zdawałam sobie sprawy, jak
trudny jest język polski.
Wciąż się uczę, ponieważ Lila jest świetną
nauczycielką i przyjaciółką, ponieważ ma-
my super fajny kurs i ponieważ zapominam
o wszystkim dookoła, kiedy uczę się pol-
skiego.
Moim największym sukcesem było przemó-
wienie na ślubie mojego syna z Małgosią w
Warszawie razem z moim mężem, on mó-
wił po niemiecku, ja po polsku.
Entuzjazm po polskiej stronie był ogromny,
wielkie brawa!


